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Arunachala Pancharatna Varttikam

અ̗ણાચલપʦચરત્નવા͉ત્͚͛તકમ્

મઙ્ગલમ્
સ͏ચ્ચન્માત્રˌવભાવાય િનત્યમુક્તાય શʿભવે ।
રમણાયાત્મનાથાય નમાે ભગવતે સદા॥ ૧॥

ગ્રʴથાવતરણમ્
તનેા̗ણાચલાખ્યસ્ય ˌવˌવ̘પસ્ય પʦચ͊ભઃ ।
શ્લાેકૈઃ કૃતા નુ͈તˍતસ્યાઃ િક્રયતે લઘવુા͉ત્͚͛તકમ્॥ ૨॥
માʫડૂક્યાેિદતમદ્વતંૈ તુયાર્ખ્યં િનˋપ્રપʦચકમ્ ।
સસાધનં ˍતુતાવસ્યામાત્મત˹વં પ્રપʦચ્યતે॥ ૩॥
પ્રામાʫયં યજુ્યતે હ્યસ્ય યતાે વ˨યત્ર સદુ્ગ̗ઃ ।
િનત્યાનુભૂતમાત્મીયં ત˹વં ͊શવમનામયમ્॥ ૪॥
વેદેન ગુ̗વાક્યાનાં પ્રામાʫયં મʳયતાં જનઃ ।
મʳયામહે તુ વેદાનાં પ્રામાʫયં ગુ̗વાક્યતઃ॥ ૫॥
ˌવˌવ̘પે તુર͒યાખ્યે ͏સ્થતાે યˍસ ભવેદુ્ગ̗ઃ ।
ઉપદેશˍતદ͑યાે યˍસા સ્યાદુપિનષʭપરા॥ ૬॥
િવહાય પ્રાયશાે વાદાન્ પ્રામાʫયાદ્વચસાં ગુરાેઃ ।
͊સદ્ધાʳતા અેવ સઙ્ગ્͆હ્ય દ͑યʳતે હ્યત્ર વા͉ત્͚͛તકે॥ ૭॥

પ્રથમશ્લાેકઃ
ક̗ણાપૂણર્સધુાʽધે

કબ͈લતઘનિવશ્વ̘પ િકરણાવલ્યા ।
અ̗ણાચલપરમાત્મ-

ન્ન̗ણાે ભવ ͉ચત્તકʦજસિુવકાસાય॥
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અ̗ણાચલપʦચરત્નવા͉ત્͚͛તકમ્

karuna - grace; apurna - overflowing fullness; sudha - ambrosia; abdhe - O ocean; kabalita

- is swallowed; ghana - solid; viœva - universe; rupa - form; kirana - rays; avalya by series;

arunachala - O Arunachala; paramatman - supreme spirit, supreme self; arunah - sun;

5bhava - be; chitta - mind; kañja - lotus; su - good, auspicious, well (i.e. complete or full);

vikasaya - for the blossoming. O ocean of ambrosia, the overflowing fullness of grace! O

Arunachala, supreme spirit, by [whose] series of rays the solid form of the universe

is swallowed! Be the sun for the complete blossoming of [my] mind-lotus.

પ્રથમશ્લાેકસ્યાનવુાદઃ
કૃપાસધુાʿબુધેઽ̗ણાચલ પ્રબાેધભાસ્કર
ˌવ͉ચʭˌવ̘પતજેસા િનગીણર્સવર્લાેકક ।
હૃદʿબુ̒તકાેશકપ્રફુ˄લતાિવધાિયની ં
પ્રભાં િન̒ં પ્રસાયર્ ભાેˍતમાે િવનાશયાʳતરમ્॥

O Sea of the Nectar of Grace, Arunachala, Sun of Pure Consciousness swallowing

up (like darkness) all the worlds by your Light of Consciousness, destroy the darkness

within by spreading Thy Light which makes the bud of the Heart-lotus full-blown.

વા͉ત્͚͛તકમ્
હૃદʿભાજેિવકાસાય પ્રથમે પ્રાʮયર્તે શભુા ।
તʬકૃપાˌવીયભક્તાનાં તʭˌવ̘પʬવ͊સદ્ધયે ।
અત્રવૈ િનˋપ્રપʦચʬવં િદˈયતે ચ પરાત્મનઃ॥ ૮॥
અહ͈મત્ય͊ખલસ્યાʳતભાર્નં યત્ પરમાત્મનઃ ।
ક̗ણેત્યુચ્યતે સવૈ નાદ્વતૈે િવિક્રયા યતઃ॥ ૯॥
ક̗ણાયાઃ ˌવ̘પʬવ͈મષં્ટ ન ગુણતા િવભાેઃ ।
ઉચ્યતે િનગુર્ણʬવં િહ વેદાʳતૈઃ પરમાત્મનઃ॥ ૧૦॥
તયા ગ્͆હીતા યે ભક્તાઃ પ્રે͈મણાે વા િવચાિરણઃ ।
ˌવ̘પાનુભવˍતષેાં ધ્રવુાે હ્યજ્ઞાનનાશતઃ॥ ૧૧॥
િનˋપ્રપʦચકમદ્વતંૈ તુય͜ સત્ય͈મ͈ત સુ્ફટમ્ ।
જગʬકબલનસ્યાે˨યા પવૂાર્ધͭ ગુ̗ણાેચ્યતે॥ ૧૨॥
અિધષ્ઠાનતયા તસ્ય િવશ્વસ્યારાેિપતʬવતઃ ।
સત્યʬવમ͏ˍત તસ્યવૈ ન તુ િવશ્વસ્ય કિહ͚͉͛ચત્॥ ૧૩॥
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અ̗ણાચલપʦચરત્નવા͉ત્͚͛તકમ્

કુ̗તે હ્યસદેવાસત્ ક̗ણા પરમાત્મનઃ ।
નાʳયત્ િકʦચન કતર્વં્ય સત્યઆત્મા સ અેવ િહ॥ ૧૪॥
સિંવદ્ભાનુરસાવાત્મા યદ્ભાસા માિયકં જગત્ ।
નીયતે નાશમત્યʳતં તમાે ભાસા યથા રવેઃ॥ ૧૫॥
અસદેવ તમાે યદ્વત્ સત્યવદ્ગહૃ્યતેઽબુધૈઃ ।
અસત્યૈવ તથા માયા સકાયાર્ સત્યવન્મતા॥ ૧૬॥
યથાઽસ˹વાત્ તમાે ભાસા કબલીિક્રયતે રવેઃ ।
સકાયાર્ ચ તથા માયા કબલીિક્રયતે ͉ચતા॥ ૧૭॥
સ અેવ ͊શˊયતે તુયͭ ͉ચદાનʳદાેઽ͈દ્વતીયકઃ ।
ન ̓વાે ન જગત્ િક͐ʦચત્ તદ્દવ્યં ચ ʿ͆ષા િકલ॥ ૧૮॥

͈દ્વતીયશ્લાેકઃ
ʬવˀય̗ણાચલ સવ͜

ભૂʬવા ͏સ્થʬવા પ્રલીનમેત͏ચ્ચત્રમ્ ।
હૃદ્યહ͈મત્યાત્મતયા

ʳ͆ત્ય͊સ ભાેˍતે વદ͍ʳત હૃદયં નામ॥

tvayi - in you; arunachala - O Arunachala; sarvam - all; bhutva - having come into

existence; sthitva - having been sustained; pralinam - is destroyed; etat - this; chitram

- picture; hridi – in the heart; aham - ’I’; iti - as; atmataya - as self, as spirit; nrityasi - you

dance; bhoh - O [a form of address, linked to the word ’arunachala’ in the first line]; te - to

you; vadanti - they say; hridayam - heart; nama - name.

O Arunachala! In you all this picture comes into existence, is sustained, and is destroyed.

You dance in the heart as self (or spirit) as ’I’, [and hence] they say ’heart’ is name to you.

͈દ્વતીયશ્લાેકાનવુાદઃ
ઉદે͈ત વતર્તે પ્રલીયતેઽ͊ખલં જગચ્ચલં
ʬવિય પ્રકાશવʭપટે યથવૈ ͉ચત્રસʳત͈તઃ ।
અહʳતયાઽઽત્મ̘પતાેઽિપ ʳ͆ત્ય͊સ ˌવયં હૃિદ
વદʳત્યતાે હૃદાખ્યકં ભવʳતમેકકં પરમ॥્
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અ̗ણાચલપʦચરત્નવા͉ત્͚͛તકમ્

In Thee arises, remains and vanishes all this moving world like a succession of the

pictures on a lighted screen. Thou also dancest in the Heart as the Real Self as ’I’.

Therefore, (the wise) speak of Thee, the One Supreme Being, as having the name

᳚Heart᳚.
વા͉ત્͚͛તકમ્

બહવઃ પ્ર͈તબʱયʳતે મʳવાનાઃ સિદદં જગત્ ।
આત્મનાશપદં કે͉ચિદદં મʬવા ચ ͊બʾય͈ત ।
શઙ્કાદ્વયિનરાસાય ͈દ્વતીયશ્લાેક ઈિરતઃ॥ ૧૯॥
તટસ્થલક્ષણં ચાત્ર િદˈયતે પરમાત્મનઃ ।
ˌવ̘પલક્ષણં ચાિપ શદંુ્ધ ભ͏ક્તિવˇ͆દ્ધયે॥ ૨૦॥
ˌવતઃ સતં્ય જગન્મʬવા તસ્યાિધષ્ઠાનમવ્યયમ્ ।
ન પˈયત્યિવવેક͈͒ત તત્ત˹વમપુિદˈયતે॥ ૨૧॥
̓વેશાૈ િવષયાશ્ચે͈ત િત્રતયં જગદાખ્યકમ્ ।
આરાેિપત͈મદં સવર્મિધષ્ઠાને ͉ચદાત્મિન॥ ૨૨॥
ˌવ̘પં જગતઃ સતં્ય સ͏ચ્ચદાત્મવૈ કેવલઃ ।
અતાેઽʳવષેેણ લʽધવ્યાે િવહાયેદં સ અેવ િહ॥ ૨૩॥
દૃ̍ યતે જગિદત્યેતત્ તʭસત્તાં નવૈ સાધયેત્ ।
અિધષ્ઠાનં િકમʷયˍતીત્યેતદેવ િહ સાિધતમ્॥ ૨૪॥
પ્રતીયતે યથા યદ્યત્ તત્ તથેત્યપ્રમાણકમ્ ।
વૈજ્ઞાિનકજનૈશ્ચાિપ ˍપષ્ટમેતિન્ન̘િપતમ્॥ ૨૫॥
બિહમુર્ખતયા તે તુ ભેદજ્ઞાનપરાયણાઃ ।
ન ˌવં વેિદતુ͈મચ્છ͍ʳત જ્ઞાનં તષેામતાે ʿ͆ષા॥ ૨૬॥
સાક્ષાʬકૃતમિધષ્ઠાનં જગતાે યને બાેધતઃ ।
પ્રમાણીકૃત્ય તદ્વાક્યં તથા િનષ્ઠાં લભેમિહ॥ ૨૭॥
અિધષ્ઠાનસદદ્વતૈં િનિવ͚͛શષેં િનરંશકમ્ ।
જગદૂ્રપતયા ભા͈ત મનાવે્યાપારમાત્રતઃ॥ ૨૮॥
મન અેવ ˌવયં માયા યાઽʳયથા કુ̗તે પરમ્ ।
જ્ઞાયતાં તિદદં ˍપષં્ટ સપુ્તાૈ જગદભાનતઃ॥ ૨૯॥
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અ̗ણાચલપʦચરત્નવા͉ત્͚͛તકમ્

ઉદે͈ત વતર્તે ત͏ˍમન્ લીયતે ચા͊ખલં યતઃ ।
સ અેવાત્મા તતઃ સવ͜ ̓વેશાૈ િવષયા અિપ॥ ૩૦॥
માયાકાયર્͈મદં યˍમાત્ કેવલાેઽસાવિવિક્રયઃ ।
નાનને બાʱયતે િક͐ʦચત્ પટ͊શ્ચત્રા͉ગ્ʶ̓ના યથા॥ ૩૧॥
તદાભાસમયં ચેદં સ અેવ પરમાથર્તઃ ।
યદેવાદ્યʳતયાેરેતન્મʱયે ચેદં તદેવ િહ॥ ૩૨॥
િવશ્વં િવવેકદષૃ્ટ̣વૈં ˌવાત્મિન પ્રિવલાપયેત્ ।
પ્રિવલાપનદષૃ્ટ̣ા િહ ˌવાʳવષેણક્ષમં મનઃ॥ ૩૩॥
ˌવાʳવષેણસ્ય ચાત્રવૈ પ્રકાર ઉપિદˈયતે ।
તને ˌવ̘પેઽવસ્થાનં જગદ્ભ્રમિવનાશતઃ॥ ૩૪॥
તટસ્થલક્ષણં િદષ્ટમવેં તસ્ય પરાત્મનઃ ।
ˌવ̘પલક્ષણં ʬવત્ર સૂ͉ ચતં ચાપેલક્ષ્યતે॥ ૩૫॥
ˌવ̘પં તત્ સુ્ફટ͓કુવર્ન્ ͊શવસ્ય પરમાત્મનઃ ।
તસ્યવૈાત્મʬવમˍમાકં દશર્યત્ય͈તશાેભનમ્॥ ૩૬॥
આત્મʬવનેા͊ખલસ્યાʳતરહ͈મત્યિનશં ˌવયમ્ ।
ભાત્યસાૈ નાʳય આત્માઽ͏ˍત ˌવ̘પં તિદદં િવભાેઃ॥ ૩૭॥
ʳ͆ત્યસી͈ત પદેનાત્ર િદષ્ટાઽઽનʳદˌવ̘પતા ।
આત્મભૂતસ્ય તુયર્સ્ય તદસસંાિરતાઽઽત્મનઃ॥ ૩૮॥
ˌવયવૈ માયયા દેવાે િવમાેિહત ઇવ ˌવયમ્ ।
ભ્રમતીવાત્ર સસંારે માયાઽસાૈ ન તુ િવદ્યતે॥ ૩૯॥
અથાર્દ્વ્યાવતર્નં ચાિપ દેહાદ͑નામનાત્મનામ્ ।
કૃતમવેેત્યતˍતષેુ જહ્યાદાત્મʬવભાવનામ્॥ ૪૦॥
સવͭ વયં સ અેવ ˍમાે ન દેહા નાિપ દેિહનઃ ।
નાજ્ઞાનં ન ચ સસંાર ઇત્યેષા પરમાથર્તા॥ ૪૧॥
મનઃ ક˄પયતે દેહાન્ ̓વાંશ્ચ િવષયાનહાે ।
̒ગ્રત્યિપ યથા ˌવʷʶ̓ે માયષૈા મન અેવ િહ॥ ૪૨॥
શદુ્ધ͉ચદૂ્રપ આત્મવૈ સત્યાે નાʳયˍતતઃ ͊શવઃ ।
અેષ વેદાʳત͊સદ્ધાʳત ઉક્તઃ ˌવીયાનુભૂ͈તતઃ॥ ૪૩॥
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પ્રેષ્ઠ આત્મવૈ સવષͭાં તદથર્͈મતરત્ ͈પ્રયમ્ ।
અતઆનʳદ̘પʬવમાત્મનાે ગʿયતે સુ્ફટમ્॥ ૪૪॥
તદાનʳદકણા અેવ હ્યાનʳદા લાૈિકકાઃ ˍʿ͆તાઃ ।
આત્મલાભસમાે નાˍતીત્યત અેવાેચ્યતે બુધૈઃ॥ ૪૫॥
બિહમુર્ખʬવહાનાય િદˈયતે હૃિદ તિʭસ્થ͈તઃ ।
અʳતમુર્ખતયા હ્યવે સાધને સʿપ્રવતર્નમ્॥ ૪૬॥
પરમાથર્તયા ʬવષે પરમાે હૃદયં ˌવયમ્ ।
સવાર્ધારસ્ય સત્યસ્ય ͈મʮયવૈાધારક˄પના॥ ૪૭॥

ʬ͆તીયશ્લાેકઃ
અહ͈મ͈ત કુત આયાતી-

ત્ય͍ʳવˊયાʳતઃ પ્રિવષ્ટયાઽત્યમલિધયા ।
અવગʿય ˌવં ̘પં

શાʿયત્ય̗ણાચલ ʬવિય નદ͑વાʽધાૈ॥

aham - ’I’; iti - as; kutah - from where; ayati - does it come; iti - thus; anvishya – having

sought; antah - within; pravishtaya - having entered; ati - very; amala - blemishless; dhiya

– by mind; avagamya - having known; svam - one’s own; rupam - form; œamyati

- becomes still; arunachala - O Arunachala; tvayi - in you; nadi - river; iva - like; abdhau -

in the ocean.

O Arunachala! By a very blemishless mind having sought thus, ᳚From where does it

7come as ’I’?᳚, having entered within, and having known one’s own form, one becomes

still in you, like a river in the ocean.

ʬ͆તીયશ્લાેકસ્યાનવુાદઃ
ઉદેત્યહં કુતˍસ અેષ ઇત્યતીવ શદુ્ધયા
િધયા હૃિદ પ્રિવષ્ટયા િવʿ͆ગ્ય ત˹વમાત્મનઃ ।
અવૈ͈ત ચે͏ચ્ચદાત્મકં ભવʳતમાત્મ̘પતાે
નદ͑વ સઙ્ગતાઽʿબુિ ͔ધ͕ ʬવિય પ્રશા͍ʳતમે͈ત ધીઃ॥

Searching for the Truth of oneself, with the exceedingly pure mind diving into

the Heart to find ᳚Whence arises this I᳚, if one has the Experience of Thee as the Self who
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is Pure Consciousness, then the mind becomes forever still in Thee like the river

that has joined the ocean.

વા͉ત્͚͛તકમ્
જ્ઞાʬવવૈમાત્મલાભાય યતમાનસ્ય ͊સદ્ધયે ।
ઋજુમાગર્ˍʬ͆તીયને િવˍપષ્ટમપુિદˈયતે॥ ૪૮॥
આભાસમાત્રાે ̓વાેઽયં ͉ચʣજડગ્ર͍ʴથ̘પકઃ ।
ત͏ચ્ચદંશિનદાનં તુ ભવત્યાત્મા પરઃ ˌવયમ્॥ ૪૯॥
િહʬવા જડાંશં દેહાિદ ͊શષ્ટાં ચૈતʳય̘િપણીમ્ ।
શદુ્ધાહʳતાં સમાદાય તન્મૂલં ˌવં ગવષેયેત્॥ ૫૦॥
િનમʣજેત્ સ͈લલે લʽધું મગ્ʶ̓ં વˍતુ યથા તથા ।
અહʳતામૂલમ͍ʳવˊયન્ િનમʣજેત્ સાધકાે હૃિદ॥ ૫૧॥
ˌવા͈મનાે ગʳધમાદાય યથા શ્વા તં ગવષેયેત્ ।
શદુ્ધાહʳતાં તથાઽઽદાય ધીઃ ˌવમૂલં ગવષેયેત્॥ ૫૨॥
ગવષેણે ͏સ્થર͒ભૂતં મનાે િવશ͈ત હૃદુ્ગહામ્ ।
તદા ભાયાત્ ˌવભાસાઽઽત્મા શાʿયેદિપ મનાેઽʳતતઃ॥ ૫૩॥
મનાનેાશાદપાથર્કં્ય ˌવતઃ ͊સદં્ધ પ્રકાશતે ।
મનઃકૃતાે િહ ભેદાેઽયં દ્વયાેબ્રર્હ્માત્મનાેિરહ॥ ૫૪॥
ઇદમʳવષેણાત્ ˌવસ્ય ત˹વસ્ય હૃિદ મʣજનમ્ ।
સાધનં પરમં મુક્તેિવ͚͛ચાર ઇ͈ત ચાેચ્યતે॥ ૫૫॥
અત્યʳત્યૈક્યમનાˇ͉͆ ͔ત્͕ત દશર્િયˊયન્નતાે ગુ̗ઃ ।
નદ͑ ં દષૃ્ટાʳતયત્ય͏ ͔ʽધ͕ ગʬવા તદૂ્રપતાં ગતામ્॥ ૫૬॥
આત્માનુભૂ͈તરેષવૈ મુ͏ક્તિરત્ય͊ભધીયતે ।
સત્યા ͏સ્થ͈તઃ પરં ધામ કૈવલ્યં સહ̒ ͏સ્થ͈તઃ॥ ૫૭॥
ˌવજ્ઞાનમʿ͆તʬવં ચ માનંૈ િનભર્યતેત્યુત ।
͏સ્થ͈તમેતાં પરાં તુયા͜ શસં͍ʳત બહુધા બુધાઃ॥ ૫૮॥
આત્મા તુ જ્ઞેયતાં નૈ͈ત તુયͭ જ્ઞાતાઽિપ ના͏ˍત િહ ।
જ્ઞાનાજ્ઞાનિવિનમુર્ક્તઆત્મા જ્ઞાનˌવ̘પકઃ॥ ૫૯॥
જ્ઞેયજ્ઞાʬ͆િવિહનાેઽસાવાત્મા ભવ͈ત કેવલઃ ।
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અનાત્મʳયાત્મધીનાશઃ ˌવાત્મજ્ઞાન͈મતીયર્તે॥ ૬૦॥
નષં્ટ યસ્ય િવચારેણ મનાે હૃિદ િનમʣજનાત્ ।
આત્મવૈ સ િહ નાત્મજ્ઞાે બ્રહ્મવૈ બ્રહ્મિવન્નિહ॥ ૬૧॥
બ્રહ્મબ્રહ્મજ્ઞયાેભͭદં મʳવાનઃ પારમા͈થ͚͛કમ્ ।
͈મʮયાગ્રહેણ તનેવૈ પ્ર͈તબʱયેત સાધકઃ॥ ૬૨॥
જ્ઞાના͈દ્વમુ͏ક્તિરત્યુક્તેજ્ઞાર્ન͈મત્યથર્ અેવ િહ ।
ન જ્ઞાનં કારણં મુક્તેમુર્͏ક્તજ્ઞાર્નફલં ચ ન॥ ૬૩॥
આત્મનઃ સહ̒ મુ͏ક્તઃ ˌવ̘પં જ્ઞાનમાત્મનઃ ।
સ મુ͏ક્તિન͚͛ત્ય͊સદ્ધવૈ ˌવયમવે ˌવકારણમ્ ।
વ્યાવહાિરકદષૃ્ટ̣ા તુ જ્ઞાનાન્મુ͏ક્તિરતીયર્તે॥ ૬૪॥
ન વક્તું નાિપ મʳતું વા શક્યમેતત્ પરં પદમ્ ।
માનૈવ્યાખ્યાનિનદͭˈયં વેદ્યં ચ ˌવાનુભૂ͈તતઃ॥ ૬૫॥
ન વક્તા ન ચ મʳતા વા તત્ર કશ્ચન ͊શˊયતે ।
અત અેતત્ પદં તુય͜ માનૈ͈મત્ય͊ભધીયતે॥ ૬૬॥
વાચાેઽિપ મનસા સાકં િનવતરr્ તે યતાેઽદ્વયાત્ ।
અનુભૂય તમાનʳદં ન ͊બભે͈ત કુતશ્ચન॥ ૬૭॥
યત્રા͏ˍત ભેદિવજ્ઞાનં નાભી͈તˍતત્ર કિહ͚͉͛ચત્ ।
ઇ͈ત ચ શ્રૂયતે યˍમાત્ તુયર્મવેાભયં પદમ્॥ ૬૮॥
ˌવˌવ̘પપિરજ્ઞાનાત્ કથમૈકં્ય પરાત્મના ।
ઇ͈ત પ્રશ્નાે િનરાધાર અૈક્યં ˌવાભાિવકં યતઃ॥ ૬૯॥
અત્રાેક્તને િવચારેણ લʾયષૈા પરમા ગ͈તઃ ।
નાʳયથા લʾયતે સયે͈મ͈ત વેદાʳતિનણર્યઃ॥ ૭૦॥
ઇહ િદષ્ટઃ સ અેવાથાͭ નદ͑દષૃ્ટાʳતયાજેનાત્ ।
અʳયત્રાનેકધા ચાિપ ˍપષં્ટ ભગવતા સતામ્॥ ૭૧॥
નાપેાસનને યાેગને પુʫયવૈાર્ઽિપ ચ કમર્͊ભઃ ।
લʾયેતેદં પદં તુયર્͈મત્યેવં ચ પ્રદ͊શ͚͛તમ્॥ ૭૨॥
͈મʮયેયં ̓વતા યાવન્ન લુ̫ યેત િવચારણાત્ ।
તાવત્ સસંારિનમાͭક્ષાે ન ભવેત્ િકલ દેિહનામ્॥ ૭૩॥
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̓વʬવમાિદમાે ધમર્ઃ કʬ͆ર્ʬવાદ્યાˍતદાશ્રયાઃ ।
̓વતાઽઽરાેિપતા પવૂ͜ કʬ͆ર્ʬવાદ્યાˍતતઃ પરમ્ ।
̓વʬવનાશે સવષͭાં નાશાેઽતઃ સહ̒ ͏સ્થ͈તઃ॥ ૭૪॥
સવર્ધમર્પિરત્યાગાે યાે ગીતાસુ િવધીયતે ।
કʬ͆ર્ʬવાિદકહાનં સ ̓વʬવત્યાગપવૂર્કમ્॥ ૭૫॥
સવર્ધમર્પિરત્યાગાે ̓વʬવત્યાગ અેવ િહ ।
અત્યાગે ̓વતાયાˍતુ ત્યક્તાે ધમાͭ ન કશ્ચન॥ ૭૬॥
ઇત્યાપૈિનષદં ˌવા̎યં પરમં પદમવ્યયમ્ ।
અત્રાપેિદષં્ટ દ્રષ્ટવ્યમદ્વતંૈ તુયર્નામકમ્॥ ૭૭॥
ઋજુમાગર્͈મમં િહʬવા ચરʳત્યʳયપથા તુ યે ।
કાલને પરમં ધામ યા͍ʳત તે હૃિન્નમʣજનાત્॥ ૭૮॥

ચતુથર્શ્લાેકઃ
ત્ય˨વા િવષયં બાહ્યં

̗દ્ધપ્રાણને ̗દ્ધમનસાઽʳતˍʬવામ્ ।
ʱયાયʳપˈય͈ત યાેગી

દ͑િધ͈તમ̗ણાચલ ʬવિય મહીયં ત॥ે ૪॥

tyaktva - having given up; vishayam - objects; bahyam - external; ruddha - restrained;

pranena - by the breath; ruddha - restrained; manasa - by the mind; antah - within; tvam -

you; dhyayan - having meditated; paœyati - sees; yogi - yogi; didhitim - light; arunachala –
O Arunachala; tvayi - in you; mahiyam - are exalted; te - they.

O Arunachala! Having given up external objects and having meditated upon you

within by a mind restrained by the restrained breath, the yogi sees the light. They are

exalted in you.

ચતુથર્શ્લાેકસ્યાનવુાદઃ
િવહાય બાહ્યવˍતુ વાયુરાેધનાન્મનાે હઠા-
િન્ન̗ʱય યાેગગˍˍમરન્ ભવʳતમવે સવર્દા ।
મિહ͉ʿʶ̓ લીનધીઃ પ્રભે ક્ષણને માેદતે ʾ͆શં
અથાે͍ʭથતˍસ વાસનને ચેતસા તુ સસંરેત॥્
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Giving up external objects and quelling the mind by force - by stilling of the breath - and

ever meditating on Thee, the Yogi, with his mind merged in Thy Glory, sees the Light (of

Consciousness) and is very happy for the time being. But, getting out (of the State) with

the mind and it’s Vasanas (tendencies toward the world), he returns to Relativity.

વા͉ત્͚͛તકમ્
͊શˊયેતે યતમાનાૈ દ્વાૈ યાેગી પ્રેમી પરાત્મિન ।
ચતુથͭ યાે͉ગનં વ͏ક્ત પ્રે͈મણં પʦચમે ગુ̗ઃ॥ ૭૯॥
તત્ર યાેગી હઠાદુ્રદ્ʱવા પ્રાણાયામને માનસમ્ ।
͉ચʣજ્યાે͈તવ͟ક્ષણં લʽʱવા તદાની ં માેદતે ʾ͆શમ્॥ ૮૦॥
મનાેરાેધાે હઠાત્ ͊સદ્ધાે ન ͏સ્થરાે ભિવતા ક્વ͉ચત્ ।
લીનમવે મન͏ˍતષે્ઠત્ સવાસનમથાેિદયાત્॥ ૮૧॥
મનાનેાશને મુ͏ક્તિહ͚͛ ન લયને કદાચન ।
લીનં િહ પનુરાયા͈ત નષં્ટ નવૈાેિદયાત્ પનુઃ ।
અનાશાન્મનસાે યાેગી ̓વʬવં ન જહા͈ત િહ॥ ૮૨॥
સુ્ફટ͓કતુર્͈મમં ભેદં મનસાે લયનાશયાેઃ ।
ગુ̗વર્͏ક્ત પુરાˇ͆ત્તાં કથાં કસ્યાિપ યાે͉ગનઃ॥ ૮૩॥
સમાધવે્યુર્͍ʭથતાે યાેગી િપપાસાિ ͚દ͛તમાનસઃ ।
͊શˊયમાિદˈય તીથાર્ય સમાિ ͔ધ͕ પ્રાિવશત્ પનુઃ॥ ૮૪॥
યયુઃ શતાિન વષાર્ણાં વ્યુ͍ʭથતાેઽભૂત્ તતઃ પરમ્ ।
જલાથપે્ર͈ષતં ͊શˊયં વેગનેાથ ˍમરંˍતદા ।
ઉવાચાેચ્ચૈશ્ચ ભાેˍતીથ͜ િકમાનીતં ʬવયેત્યસાૈ॥ ૮૫॥
િપપાસાવાસનાયુક્તં મનાે લીનં હ્યભૂ͏ચ્ચરમ્ ।
ઉિદયાય ચ વેગને સમાધવે્યુર્͍ʭથતસ્ય િહ ।
અનાશાન્મનસાે હ્યવેં વેગને ˍʿ͈͆ત̗દ્ગતા॥ ૮૬॥
મિહ͉ʿʶ̓ રમતે યાેગી ન ˌવ̘પં પ્રપદ્યતે ।
ઇત્યુ˨યા યાે͉ગનાે ભાેગાે િદˈયતે ન તુ માેક્ષણમ્॥ ૮૭॥
અ˄પમʷયʳતરં કૃʬવા ભયમેતી͈ત ચ શ્રુતેઃ ।
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નાભયં િવʳદતે યાેગીત્યયમથાͭ િન̘િપતઃ॥ ૮૮॥
િવના િવવેકમત્રાેક્તં ˌવશ˨યા ચ હઠેન ચ ।
યતમાનાે િહ િદષ્ટાેઽત્ર ન તુ સવાͭઽિપ યાેગગઃ॥ ૮૯॥
યાવન્ન સʣજતે સાેઽયં િવચારેઽહઙૃ્ક͈ ͔ત͕ ત્યજન્ ।
પરં વા શરણં યા͈ત તાવન્નાયં િવમુચ્યતે॥ ૯૦॥

પʦચમશ્લાેકઃ
ʬવˀયિપ͚͛તમનસા ʬવાં

પˈયʴસવ͜ તવાકૃ͈તતયા સતતમ્ ।
ભજતેઽનʳયપ્રીત્યા

સ જયત̗ણાચલ ʬવિય સખુે મગ્ʶ̓ઃ॥ ૫॥

tvayi - in you; arpita - surrendered; manasa - by mind; tvam - you; paœyan -

seeing; sarvam - all, everything; tava - your; akrititaya - as form; satatam - always; bhajate

- who worships; ananya - otherless; pritya - by love; sah - he; jayati - triumphs; arunachala

- O Arunachala; tvayi - in you; sukhe - in bliss; magnah - having drowned

O Arunachala! Seeing you by mind surrendered in you, he who by otherless love always

worships everything as your form, triumphs having drowned in bliss in you.

પʦચશ્લાેકસ્યાનવુાદઃ
ʬવદિપ͚͛તને ચેતસાઽનુરક્તમાનસˍʬવિય
ʬવદાકૃ͈તʬવતાેઽ͊ખલં જગʭસમીક્ષ્ય સવર્દા ।
અનʳયભ͏ક્તયાેગતાે ભજʴસખુાʿબુધાૈ ʬવિય
િનમગ્ʶ̓ધીજર્યત્યસાૈ સ ઉત્તમાે િહ યાે͉ગષુ ॥

He that loves Thee, having his mind absorbed in Thee, ever seeing all the world as forms

of Thee, and cherishing Thee with undivided love, excels (all other yogis), being merged

in Thee, the Sea of Bliss. He is indeed the best of yogis.

વા͉ત્͚͛તકમ્
અતાે િવ͊શˊયતે પ્રેમી તદિપ͚͛તમનાઃ સદા ।
િવˍʿ͆ત્ય ˌવં ચ તʭપે્રʿણા વીક્ષતે તન્મયં જગત્॥ ૯૧॥
᳚ યાે માં પˈય͈ત સવર્ત્ર સવ͜ ચ મિય પˈય͈ત ।
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તસ્યાહં ન પ્રણˈયા͈મ સ ચ મે ન પ્રણˈય͈ત ᳚ ॥ ૯૨॥
᳚ યાે͉ગનામિપ સવષͭાં મદ્ગતનેાʳતરાત્મના ।
શ્રદ્ધાવાન્ ભજતે યાે માં સ મે યુક્તતમાે મતઃ ᳚॥
ઇ͈ત ગીતાસુ સ͊ʳદષં્ટ પારʿયં પ્રે͈મણઃ િકલ॥ ૯૩॥
પˈયંˍતં સ સદા પ્રેષં્ઠ તદાનʳદે િનમગ્ʶ̓ધીઃ ।
મુક્તપ્રાયાે હ્યસાૈ કાલાન્મુ͏ક્તમાત્ય͍ʳતક͒ ં વ્રજેત્॥ ૯૪॥
ભ͏ક્તયાેગને લʾયેત પર͏ˍમન્ પ્રેમ શાેભનમ્ ।
ઉક્તા ભાગવતે ભ͏ક્તનર્વધા શ્રવણાિદકા ।
પ્રપ͉ત્તનર્વમા તત્તુ પરˍમૈ ˌવિનવેદનમ્॥ ૯૫॥
᳚ દૈવી હ્યષેા ગુણમયી મમ માયા દુરત્યયા ।
મામવે યે પ્રપદ્યʳતે માયામેતાં તર͍ʳત તે ᳚॥
ઇત્યુપાયઃ પ્રપ͉ત્તિહ͚͛ માયામાેક્ષાય િદˈયતે॥ ૯૬॥
માયયા િવષયે́ વવે પ્રી͈તઃ સʦ̒યતે ʳ͆ણામ્ ।
પ્રપન્નાે માયયા મુક્તઃ પર͏ˍમન્ પ્રેમવાન્ ભવેત્॥ ૯૭॥
અતઃ પર͏ˍમન્ કતર્વ્યા ભ͏ક્તઃ પરમશાેભના ।
આત્મʬવને ʷ͆થ˨વને કથ͐ʦચત્ પરમં ભજેત્॥ ૯૮॥
ભજનાત્ પ્રે͐ʿણ સʦ̒તે પાથર્કં્ય સ્રંસતે ͉ચરાત્ ।
અભેદઃ ͊શˊયતે સત્ય અેવં ભક્તઃ કૃતી ભવેત્॥ ૯૯॥
પ્રેમવાʦજયતીત્યુ˨યા યાે͉ગʾયાેઽસાૈ િવ͊શˊયતે ।
અતાે િવચારે નાે ચેદ્ધ͑િરચ્છેત્ પ્રેʿણાઽઽપ્તુમીશ્વરમ્॥ ૧૦૦॥

ˍતાતે્રસમુદાયાથર્ઃ

᳚ ન િહ જ્ઞાનને સદશૃં પિવત્ર͈મહ િવદ્યતે ᳚ ।
ઇ͈ત પવૂાͭક્તમવેાથર્͈મવ દશર્ય͈ત ˌવયમ્॥ ૧૦૧॥
ˇ͆દ્ધ ઇત્યુચ્યતે જ્ઞાની પ્રેમી બાલ ઇતીયર્તે ।
અહઙ્કારપર͒તાત્મા યાેગી પ્રાેક્તાે યવુે͈ત ચ॥ ૧૦૨॥
અત્ર યાવૈનમવેાદ્યં તતાે બાલʬવˇ͆દ્ધતે ।
સાહઙ્કારʬવમવેાદાૈ િનરહઙ્કારતા પરા ।

12 sanskritdocuments.org



અ̗ણાચલપʦચરત્નવા͉ત્͚͛તકમ્

યાેગાદ્ભ͏ક્તˍતતઃ પ્રેમ તતાે જ્ઞાન͈મ͈ત ક્રમઃ॥ ૧૦૩॥
ઉત્તમાે ભવ͈ત જ્ઞાની િનકૃષ્ટાે યાેગતʭપરઃ ।
મʱયમાે ભવ͈ત પ્રેમી તષેામવંે ͊ભદા મતા॥ ૧૦૪॥
માેક્ષકારણસામ˗યાં ભ͏ક્તરેવ ગર͒યસી ।
ભ͏ક્તપ્રકારે સવર્͏ˍમન્ િવચારઃ પરમાેત્તમઃ॥ ૧૦૫॥
િવચારેણાન્નતાં યા͈ત પરમસ્ય ˌવયં હૃિદ ।
િવચાર͒ પરમાે ભક્તાે જ્ઞાʬવવૈં ˌવં િવચારયન્॥ ૧૦૬॥
િવચારેણવૈ સʿપૂણ͜ પરˍમૈ ˌવિનવેદનમ્ ।
િવચારેણાન્નતામેત્ય ન તતાે ͊ભદ્યતે યતઃ॥ ૧૦૭॥

મઙ્ગલમ્
ઈશ્વરાે ગુ̗રાત્મે͈ત મૂ͈ત͚͛ભેદિવભા͉ગને ।
પરˍમૈ રમણાખ્યાય પʦચરત્નકૃતે નમઃ॥ ૧૦૮॥

ઇ͈ત ͊શવમ્

In another Ashram publication, there is an addition of another verse

(as below) one of Ganapati Muni’s disciples, Daivarata, wrote a Tamil

verse and colophon in praise of the stotra.

Maharshi translated this in Sanskrit. The original pancharatna was

composed by Maharshi in Tamil and also translated by him into Sanskrit.

અેતદ્ રમણ મહષͭદર્શર્નમ̗ણાચલસ્ય દેવ͉ગરા ।
પʦચકમાયાર્ગીતાૈ રત્નં ͍ʬવદમાપૈિનષદં િહ॥
ઇ͈ત શ્રી પારાશયર્સ્ય ભગવતાે મહષͭરાચાયર્
રમણસ્ય દશર્નમ̗ણાચલપʦચરત્નમ્ ॥
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